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ВСТУП
Дана робота присвячена дослідженню типів фразеологізмів у детективному жанрі.
Вивчення фразеологізмів як мовних одиниць є прерогативою фразеології, статус якої як науки далекий від однозначного вирішення. Як правило, фразеологічний рівень розглядається в мові як проміжний. Він знаходиться на стику лексико-семантичного і синтаксичного рівнів. Невизначеність статусу фразеології пов’язана з відкритим питанням еквівалентності ФО слову, невизначеності самого терміну, предмета даної науки, та деякими іншими.
Природа фразеологізмів та компонентів, що входять до їх складу, складна і суперечлива. Спробуємо з’ясувати деякі аспекти, пов’язані з цим питанням.
З проблемою усталеності (стійкості) фразеологізмів пов’язане питання фразеологічного прототипу. Проблема стійкості фразеологізмів є однією з найгостріших. Узагальнюючи дослідження різних лінгвістів у сфері фразеології, визначаються такі ознаки фразеологічних одиницю як структурно-семантична стійкість та відтворюваність.
Таким чином, актуальність даної роботи зумовлена підвищеним інтересом лінгвістів до вивчення природи та типів фразеологізмів в англійській мові.
Проблемою фразеології займались у різні часи такі лінгвісти, як М.Ф. Алефіренко,  Н.М.Амосова, В.В. Виноградов, В.Г. Гак, О.В. Кунін, В.В. Мокієнко, Л.П. Сміт.
Об’єктом дослідження є фразеологічні одиниці в англійській мові.
Предметом даного дослідження є структурні та семантичні особливості фразеологізмів в детективному жанрі.
Метою нашої роботи є дослідження типів фразеологізмів в детективному жанрі.
	Досягнення поставленої мети передбачає вирішення конкретних завдань, а саме: 
1. дослідити теоретичні положення фразеології;
2. розглянути типи класифікації фразеологізмів;
3. розглянути місце фразеологізмів у словниковому складі англійської мови;
4. здійснити класифікацію фразеологізмів у детективному жанрі;
5. встановити особливості функціонування фразеологічних одиниць у детективному жанрі.
Матеріалом дослідження слугували романи А.Крісті Death in the Clouds, Murder at the Vicarage, The Mystery of the Blue Train, Murder on the Orient Express та The Murder of Roger Ackroyd на основі якого була складена текстова виборка, що налічує 125 фразеологічних одиниць.
До методів наукового дослідження, які були використані у даній роботі, слід віднести  системний метод, метод аналізу, метод узагальнення, метод опису, інтерпретаційний метод.
Теоретична значущість роботи обумовлена лінгвістичним аналізом типів фразеологізмів в англійській літературі.
Практична значущість роботи полягає у семантичній та структурній класифікації фразеологізмів та з’язування їх походження. Результати дослідження можуть використовуватися у курсах лексикології та фразеології англійської мови.
Структура роботи обумовлена її метою і завданнями і складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та резюме.
У вступі визначається актуальність дослідження, пояснюються його цілі та задачі, описуються матеріал і методика дослідження.
У першому розділі викладаються теоретичні передумови дослідження, що стосуються дослідження фразеологізмів, критеріїв їх визначення та іх класифікація. Другий розділ присвячено аналізу фразеологізмів та їх класифікації у детективному жанрі.
У висновках стисло приведено основні результати дослідження, що викладені в основній частині роботи.
Список використаної літератури складається з 41 позиції.
[bookmark: _GoBack]
ВИСНОВКИ
	В результаті проведеного дослідження нами було з’ясовано, що фразеологія – це розділ мовознавства, що вивчає фразеологічну систему мови.
Вивчення фразеологізмів як мовних одиниць є прерогативою фразеології, статус якої як науки далекий від однозначного вирішення. Як правило, фразеологічний рівень розглядається в мові як проміжний. Він знаходиться на стику лексико-семантичного і синтаксичного рівнів. Невизначеність статусу фразеології пов’язана з відкритим питанням еквівалентності ФО слову, невизначеності самого терміну, предмета даної науки, та деякими іншими.
Природа фразеологізмів та компонентів, що входять до їх складу, складна і суперечлива.
З проблемою усталеності (стійкості) фразеологізмів пов’язане питання фразеологічного прототипу. Проблема стійкості фразеологізмів є однією з найгостріших. Узагальнюючи дослідження різних лінгвістів у сфері фразеології, визначаються такі ознаки фразеологічних одиницю як структурно-семантична стійкість та відтворюваність.
Об'єктом вивчення фразеології як мовознавчої дисципліни є сукупність усіх фразеологічних одиниць (фразеологізмів) мови. Предметом фразеології є вивчення типологічних ознак фразеологізмів, дослідження природи і їх сутності, закономірностей функціонування.
Фразеологізмом (фразеологічною одиницею) називається лексико-граматична єдність двох і більше компонентів, граматично організованих за моделлю словосполучення чи речення, яка, маючи цілісне значення, відтворюється у мовленні за традицією, автоматично.
Вилучені з романів детективного жанру фразеологізми було розподілено у наступні групи, згідно з семантичним критерієм:
1. Фразеологічні єдності - семантично неподільні фразеологічні одиниці, цілісне значення яких умотивоване значенням їх компонентів. Значення фразеологічної єдності виникає внаслідок узагальненого переносного значення вільного словосполучення. Це результат образного метафоричного переосмислення словосполучення, напр. to fall into a rage, to come to one’s senses. 
2. Фразеологічні сполучення - звороти, в яких самостійне значення кожного слова е абсолютно чітким, але один із компонентів має зв'язане значення, напр. to make an attempt, to make haste. У кожному наведеному звороті всі слова мають своє значення, але одне зі слів реалізує таке значення, як правило, тільки в цьому звороті. 
3. Фразеологічні зрощення називають ще ідіомами (від гр. idioma "самобутній зворот"), під якими розуміють фразеологізми з повною втратою внутрішньої форми, напр. once in a blue moon, tit for tat. Ідіоми неможливо дослівно перекласти на іншу мову. До ідіоми в іншій мові можна лише відшукати ідіому-відповідник, якщо така є, або перекласти її одним словом чи вільним словосполученням.
4. Фразеологічниі вирази – до яких належать такі стійкі в своєму складі і вживанні фразеологічні звороти, які не тільки є семантично подільними, але й складаються цілком із слів з вільним значенням напр. still waters run deep.
За походженням нами було виявлено наступні типи фразеологізмів: англійські фразеологізми пов'язані з традиціями, звичаями і повір'ями англійського народу, а також з реаліями, переказами, історичними фактамі: baker's dozen; фразеологічні одиниці, пов'язані з англійськими реаліями: blue stocking ; фразеологічні одиниці, пов'язані з повір'ями: a black sheep.
Серед запозичених фразеологізмів ними було виділено: біблеїзми: can the leopard change his spots?; запозичення з грецької та латинської мов: to put the cart before the horse; life is not a bed of roses та запозичення з французької мови the game is not worth the candle.
В проаналізованих творах детективного жанру фразеологічні одиниці передають унікальний світогляд, властивий англійському народу, а також роблять опис більш яскравим та аутентичним.
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SUMMARY
The bachelor’s thesis is devoted to the analysis of phraseological units in the detective genre. In the course of our study we have established that phraseological units are fixed groups with a fixed lexical composition and grammatical structure. Based on their semantic classification we singled out the following types: phraseological combinations, phraseological unities, phraseological fusions and phraseological expressions.
Phraseological combinations (also known as collocations) are defined as a construction or an expression in which every word has absolutely clear independent meaning while one of the components has a bound meaning. Phraseological combinations contain one component used in its direct meaning while the other is used figuratively (e.g. to make an attempt, to break a record). Phraseological unities are semantically indivisible phraseological units. Their meaning is motivated by the meanings of their components (e.g. to come to one’s senses).  Phraseological fusions or idioms may be defined as semantically indivisible phraseological units the meaning of which is never influenced by the meanings of its components (e.g. once in a blue moon). Phraseological expressions are, stable by form and usage, semantically indivisible constructions, the components of which are words with free meanings (e.g. life is not a bed of roses).
According to their origin, we discovered the following types of phraseological units: Native phraseological units associated with traditions and customs of the English people, as well as with the realia, legends or historical facts: baker's dozen; phraseological units associated with beliefs: a black sheep.
Among the borrowed phraseological units, the most vivid examples may be attributed to the following sources: the Bible (e.g. can the leopard change its spots?); the Greek and Latin languages (e.g. to put the cart before the horse; life is not a bed of roses); the French language (e.g. the game is not worth the candle).
In the analysed texts of the detective genre, phraseological units convey the unique worldview of the English people, and make the description more vivid and authentic.
